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METOJANYHI PEKOMEHJIAIIII IIIOJ0 BUKJAJTAHHA
HIMEIIbKOI TPAMATHEKN HA OCHOBI AHIJIINCHEOTI

Kopsarina A.JO.

YopHOMOpPCHKMIT HalliloHaJIbHMIT yHiBepcuTeT imeHi Ilerpa Morumm

Y craTTi onmcaHi MOBHI mapaJiesii Ta KapAMHAJbHI BiIMiHHOCTI Mi’K HIMEITbKOIO Ta aHIJIIJICBKOIO MOBaMM B Ipa-
MaTUYHOMY acleKTi. Po3pobJiieHi y BUIIIAAl METOOUYHNX PEeKOMEHALi IPYHIUIIN MOYKYTh OyTI BUKOPMUCTAHI AK
0aza y BUKJIAZaHHI Ipyroi iHo3eMHOI MOBYM (HiMenpKOi) Ha OCHOBI Iepioi (anrairicekoi). Ila poboTa € cBOepinHUM
y3araJbHEHHAM JOCBiy BUKJAJAHHA APYroi iHO3eMHOI MOBM BUKJAJadYeM HIMEI[bKOI MOBU CTyIeHTaM-Ilepe-
KJIaJadaM 3 IEePIIOoI iHO3eMHOI MOBOIO aHIJINCBKOI. OKPIM I[bOTO y CTATTi ONMCAHI HaOIIBII BAAJ MOMEHTH

rpamMaTM4YHOi iHTepdepeHrii.

KoaiouoBi cioBa: qpyra iHo3eMHa MOBa, TpaMaTUYHI ITapaJiesli, CTyAeHT-IepeKJIasiad, BUKJIAIaHHA HiMeIlbKOI MOBIL

HOCTaHOBRa npoodsremit. BasKymBrM I0Ka3HUKOM
COLIaJIbHOTO, €KOHOMIYHOTO Ta KYJBTYPHOTO
PO3BUTKY KpaiHmM € piBeHb BOJIOAIHHA il rpoMajsHa-
MM iIHO3EMHOIO MOBOIO, SKa CJIYTy€ CBOEPIITHUM MOCTOM
Mi’K IIpeJICTaBHMKAMM CBITOBOI CIIJIBHOTM y pPi3HOMA-
HiTHUX cdepax ix sxurta. He auBHO, mo y Gisbiocti
BUIIAKIB BCJIiJ 32 OCHOBHOIO aHIJIIVICHKOIO BUBYAETHCHA
HiMmelbKa. [lapaJieslbHe BUBUEHHS aHIJIIVICBKOI Ta Hi-
MeIIbKOI MOB € He JIMIIIe TTIEPCIIEKTMBHO BUIIPABIAHNM,
ajie ¥ MeTonMYHO BrasmM Bubopom. O0mzasi 1ii MOBU
HaJIeKaThb JI0 3aXiTHO-TepMaHCbKOi ciM’i iHmoeBpo-
IIeICBKMX MOB, Yy HUX Mali’Ke OJIHAKOBMII aJipaBiT,
BOHM CIOpPiJIHEH] y 0araTboX JIEKCMYHMX 1 IpaMaTud-
HMX acIlekTax. Kpim Toro, I0OCBiz, OTpUMaHUX CTYI€H-
TaMI IiJl YaC BUBUEHHA IIEpPIIoi, MOKe OyTu repeHe-
CeHMIT Ha JIpYyTy iHO3eMHY MOBY. I cTpax, 1110 BUHMKAE
Yy JIONVHY IIepe] BUBYEHHAM HOBOI 1HO3€MHOI MOBH,
MOKHA JIETKO 1epebopOTH, MOACHUBIIN Ta IIPOAEMOH-
CTPYBaBIIN, CKITbKM MOBHMX IIapajiesell icHye MK
AHIJIIFICBKOIO Ta HIMEeITbKOI0 MOBaMIAL.

AHamiz ocTaHHIX JOCHIIsKeHb 1 IyOJiKaIiii.
MeTtoguuni OCHOBM BUKJANAHHS IHO3eMHNMX MOB
fACKpaBO omicaHi B npanax Bumaescekoro O.I [2],
€senko O.B. [4], TambrkoBcebkoi H.JI. Ta T'ez H.I [3]
IIntanHI0O BUKJIAJaHHA HiMEIbKOI MOBU AK JPYroi
iHOBeMHOI IpPMUCBAYEHO PAJ MIpallb TaKUX IIeJIaroris,
ak Bim JLIL [1], Kyumepyx P. [5], TitoBoi O.A. [6],
Yopuoi C.C. [7] Ta iHmNX.

BupninieHHs1 HeBUpIlIeHNX paHillle YacTUH 3a-
rajgpHOi mpoosemu. B cyuacHomy mexaniazmi rsioba-
Jizarii norpibHi sroaM, AKI He IpocTo KOOpPe BOJIOTi-
I0Th IHO3EeMHOI0 MOBOIO, & MAlOTh BiAToBimHWMIT Habip
yMiHb Ta HaBMYOK IepekJjganada. I1a mpodecia € He-
BiTEMHOI0 CKJIAZOBOIO YCIIIIIIHOTO PO3BUTKY Oyab-
SAKOTO eJIEMEHTY OepsKaBlu, a paxiBellb, AKUI q00pe
BOJIOZIi€ IBOMa iHO3eMHMMM MOBaMM, CTa€ IOAEKYIU
IIPOCTO HE3aMIHHMM NPaIliBHMKOM JJIA BUpIIIeH-
HA NUTAHHA IHTepHalioHaJbHOro xapakrtepy. Came
y HeOOXiIHOCTI HIBMIKOTO OBOJIOAIHHA HIMEIBHKOIO
MOBOIO IlepekJanadamMy Ha 0asi aHIiicbkoi 1 3y-
MOBJIEHA aKTyaJbHICTb AaHOI POOOTIL

dopmymoBaHHA wiJjeir crarri. 3a Mery 0yJo
00paHO PO3POOUTM METONMYHI peKOMeHZAIlii 00
BUKJIAIAaHHA HiMeITbKOi rpamatuky Ha 0asi aHrJIin-
cpkoi pmia crygmentiB I-II kypciB cnemniasgbHOCTI
«Ileperyayn (auru., Him.)». OCHOBHMMMI IIOCTaBJIEHVI-
MU IIepes HaMM 3aBIaHHAMM Oysy: 1) BM3HAUUTHU
METOOMYHI OCHOBM BUKJIQJAHHA HIMEIIbKOI MOBI;
2) mocaimuTy MOBHI IapaJjesii Ta KapaMHAJIbHI Bin-
MIiHHOCTI B rpaMaTUYHOMY aCIIeKTi.

© Koparina A.IO., 2018

Burgan ocHOBHOro Martepialy IOCTi:KeHHS.
Y meTonMIll BUBYEHHA MOBY BUKOPMCTAaHHA IIOHATTA
«Ipyra MOBa» BBAKA€TbCA JMOINJIBHNUM, SAKIIO JIIO-
IuHa (y4eHb, CTYLIeHT) ysKe BUBUaJsa xoda O omHy,
«Irepury» iHo3eMHyY MOBY. OCHOBHOIO METOIO HaBYaH-
HA HIMEIbKOi MOBM AK Apyroi iHO3eMHOI, TaKk caMo
Ak 1 mepmoi, noJsiArae y pOpMyBaHHI y CTyJZeHTa
TaKMX yMiHb Ta HABUYOK (MOBHUX, KOMYHIKaTUBHIX,
JIHTBOKYJIBTYPHUX), AKI O XapakTepu3yBaJy OTO
AK TOTOBHOTO JI0 MIMKKYJBTYPHOI'O CIIIJIKyBaHHSA.
Taxa kKOMyHiKallia — Ie, AK IPaBUJIO, PI3HOTO POAY
TUIIOBI COIiaJIbHO JleTepMiHOBaHI cuTyallii MOBHOTO
0e3rocepeTHLOTO i OTIOCEPEIKOBAHOTO CITLIKYBaHHA.

Hacnpasgi »x BuBYeHHA Apyroi iHO3eMHOI MOBMU
JIIOIMHOI0 Ma€ pAA 0CODJIMBOCTEN, AKi 000B'A3KOBO
CJIiZT BpaXoBYBaTHU B IIpolieci iI BUKJIaJaHHA CTyLeH-
TaM. OCHOBHVMM 3 HUX €:

1) mronuua, 110 BUBYA€ APYTY IHO3EMHY MOBY,
BKEe MAae€ JOCBi[ y BMBUEHHI MOB 1 Iieil IIpoliec He
€ 1A Hel HOBMM BUJOM isAJIbHOCTI;

2) 3 oryAAy Ha Te, IO €BPOIENCBHKI MOBM Ma-
I0Tb 0araTo CIiJIbHOTO y JIEKCMYHOMY IJIaHi 1 cxosxki
NPUHIMIY (PYHKLIOHYBaHHA I'paMaTHUKM, TO OaraTo
MOKHA 3arnaM'ATOBYBATM II0 aHAJOril 3 IepIioi
iHOBeMHOI0 MOBOIO; Il€ ICTOTHO CKOPOYy€ BUTpade-
HUII gac i migBuinye epeKTUBHICTb OCBOEHHA IPYToi
MOBU;

3) ycmilrHe BMBYEHHA IIepIOi iHO3eMHOI MOBU
JorioMarae JIOAVHI Biq9y Ty TpakTUYHy KOPUCTD Ha-
OyTMx 3HAHb Ta HABUYOK, IO ITO3UTMBHO HA MOTU-
Ballil0 BUBYEHHSA APYTOI.

YacTo MOKHa MOYYyTH, IO HiMeIlbKa rpaMaTHKa
€ OiybI CcKJIAOHOIO, HisK aHrJjiiicbka. IIpore, AKIIO
BpaxyBaTM KiJIbKICTb BMHATKIB 3 KOMKHOTO rpama-
TUYHOTO MpaBMJlia B AHIVIMCBKIML MOBi, TO MOXKHa
CMIJNIMBO CTBEPAKYBaTH 30BCIM IIPOTUIIEKHE.

BaskamBuM MOMEHTOM BMKOPVCTAHHA AaHIJIA-
CbKOI MOBU ITiJT YaC BMBUYEHHS HIMEIIbKOI € eKOHOMisd
4Jacy. JIekCcYHa CTOPOHA, IO [I0B’A3aHa 3 IijgdopoMm
CJIB 10 IeBHOI TeMM He BUMarae TaKoi yBaru fK II0-
fACHEHHA IpaMaTUYHMUX OCHOB. IIpoTe BMBUeHHA rpa-
MaTMYHMX IIpaBUJ Mae BinbyBaTucsa Ha JIEKCUYHIN
OocHOBi. I B IpbOMy BMIIaJIKy BMKOPMCTAHHA CXOMKIX
aHIJIIICBKMX Ta HIMEUBKMX CJIB € BUIIPaBIaHUM
3 nBox npuuyH. Ilo-mepirre, Ha 3aHATTI 3’ ABIAECTHCA
Gispllle 4acy A BMBYEHHS IPAMaTUYHMX IIPaBIJI
Ta IHIIMX BUJIB MOBJIEHHEBOI AiAJBLHOCTI, HaIIpu-
KJIaJ TOBOPiHHA umM nyucbMo. Ilo-gpyre, CTyIeHT Mae
3MOT'y IIOBHICTIO 30CepemuTucsA Ha IPaMaTUIHOMY
acrekTi. Tak, 3pO03yMiTH BMKOPUCTAHHSA IIaCUBHOIO
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Tabmamsa 1
BigmiHoBaHHA 0cO00BUX 3aliMEHHIKIB B HiMelbKill Ta aHINIICHKiiT MOBax
Singular (ogunHa) Person (ocoba)
1 2 3
Nominativ (HaszuBHMI B.) ich (I) du (you) er (he) sie (she) es (it)
Akkusativ (sHaxigumit B.) | mich (me) dich (you) ihn (him) sie (her) es (it)
Dativ (maBasbHMit B.) mir (me) dir (you) ihm (him) ihr (her) ihm (it)
Genitiv (pomoBmii B.) meiner (my) deiner (your) seiner (his) ihrer (her) seiner (its)
Plural (vmosxuma) vergauliche hofliche
orm Form
N (masuBHWUI B.) wir (we) ihr Sie sie (they)
A (3HaAxXigHMI B.) uns (us) euch Sie sie (them)
D (maBasibHMII B.) uns (us) euch Thnen ihnen (them)
G (ponmoBuii B.) unser (our) euer Threr ihrer (their)

Jlocepeno: po3pobaeHo agmopom

CTaHy B HiMeIIbKilI MOBI HabaraTo Jieriie Ha IIpPU-
kyaani Die Suppe wird von Mutter gekocht un Der
Computer wurde von Meister repariert Hisk Die
Priifung wurde von Mitarbeiter bestanden.

Busuaroun temy «Personalpronomen» mosc-
HIOEMO CTYyJIeHTaM 3arajibHy iH(popMaIliio mpo Te,
1110 0co0OBi BalIMEHHMKM BKa3yIOTb Ha ocib, iHImmx
icTor, mpenmeTy, ABUIIA 1 MOHATTA (A, Mu, 6iH,
80HA, B0HO, MU, 8U, B0HU), III0 B HIMEIIbKiilI MOBi, K
i B aHIVICBKIVI BOHM PO3PIBHAIOTHCA 3a 0cobamu,
qycgaMy Ta pomaMu B 3 0coli omHMHM: (YOJIOBIUMA
(maskulin), xinounit (feminin), cepenniit (neutral).
IIpore B HimelbKiii MOBi 0co0OBi 3aliMEHHMKM IIe
7 BigMiHIOIOTBCA (IMB. TabJ. 1).

HiecaoBa «sein (0ytu), haben (marTm)» € mysxe
BasKJIMBUM €JIEMEHTOM SK aHIJIMCbKOI, Tak 1 Hi-
MeIlbKOI rpaMaTuky. BoHM He € He JiMIlle CMUCJIO-
BMMU, aJie i BbaraTb0x BUITAJIKaX (YacoBi Ta macmMBHI
¢dopmu) niecnmoBamu. Ilpm sHaliomMcTBI Ha IOYaT-
KOBOMY eTalli HaBYaHHSA 3 JOIOMIMKHUM [i€CJIOBOM
sein, mOTpPiOHO TepHI 3a BCe IIPOBECTM AaHAJOTII0
3 aHIIVCKUMM miecaoBoM to be (auB. Tabus 2) i He
JIMIIe Yy CXOXKOCTi mneBH:UX popM, a y BiAmoBin-
HocTi BukopucranHa. CTyneHTaM BapTO MOACHUTH,
110 TaK caMO AK B aHIJII/ICbKOMY pPeYeHHi ITOBMHHO
0060B’A3K0BO OyTU Oi€CcJIOBO, Tak i HiMellbKe pedeH-
HA € HEMOMKJIUBMUM 6e3 mpucyaxa. I AKIo Ipucymox
BixcyTHiii, To maike B 90% Bunankis, Mae OyTH BU-
KOPMCTAHO JIOIIOMIiYKHE MIIECIJIOBO Sein.

Tabauis 2
BiagmiHnoBaHHs JieciioBa OyTu B HiMelbKiii (sein)
Ta aHrJdiiceKii (to be) moBax

HOTO apTUKJIA CTYOEeHTM IIPAKTUYHO He IOITyCKAIOTh
IIOMMJIOK, IIIO MOKHa IIOACHUTHM IIOSUTUBHUM Ilepe-
HOCOM 3 aHIJIIJICBKOI MOBM, OCKIJIBKM B yKpaiHCBKIil
MOBI JlaHa KaTeropis BiCyTHS.

Ilicna BUBUYEHHA aHIVIICBKOI MOBU CTyZeHTaM
yoKe BiZjoMe Take IIOHATTHA, AK apTUKJIb, & TAKOXK IM
BiJfoMe IpaBMJIO, 3TIHO 3 AKMM O3HAUYEeHU apTUKJIb
BIKMBAETHCA, AKIO IIpenMeT abo ocody Ha3MBAIOTh
yoepile i AKII0 BOHM BiloOMi TOMY, XTO TOBOPUTB:
(Das ist ein Tisch. This is a table). Bapro mosc-
HUTHY, 110 aHIJIIJICBKOMY HEO3Ha4ueHOMY apTUKJIO a/
an BigmoBimaroTh HiMeIbKi ein(ui. Ta cep. pix)/eine,
a oznaueHomy the — der (ump.)/die (ekin. p.)/das
(cep. p.).

IIpore € MOMeHTH, AKi 6a3yIOTbCA Ha IIPOTVICTAB-
saenHi (Mein Freund ist Ingenieur. My friend is an
engineer.) TpyznHOIIi BMHMKAIOTH i TOMY, III0 B aH-
TJIJCBKI MOBI € Jmille ogMH HEO3HAYEeHMiI 1 oauH
O3HA4YEeHMII apTUKJIb, & Y HIMEIbKill MOBI iMeHHUKHU
OyBarOTb YOJIOBIUOTO, KIHOYOrO, CEpeIHLOTO PONY,
i came apTMKJb O3HAUeHUil abo HeO3HAYEHMII BKa-
3y€ Ha pif, unciio Ta BigMiHKM iMeHHMKa. CTyneHTaM
BA’KKO 3PO3YMITH, YOMY «JiBUMHKa» abo «JiHijiKka»
CepemHbOr0 poay, «Kjacr» kiHoworo. Cuin moscHu-
TH, IO HIMEIbKi IMEHHUKM cJjif 3amaM’ATOBYBaTU
3 O3HAYEeHVM apTMKJIEM, caMe TakK 1 3ammcyBaTy
HOBI CJIOBa y CJIOBHUK.

HabaraTo mpobsaeMHIIIMM OUTAaHHAM HiIXK BUOIp
03HAYEHOT0, HEO3HAUEHOTO APTUKJIA € I[OACHEeHHS
TeMI BiMIiHKIB, AKMX B HIMEIbKi/I MOBI € HOTUPU:
Nominativ (mazmusuuit), Genitiv (pomosuii), Dativ
(maBasbuMit), Akkusativ (3Haximamit). Ix Bigmimio-
BaHHA MO’KHA nobaumty y Ttabsmii 3. AHImiicbKa

Deutsch English MOBa BTpaTWJa iX Iij 9ac yTBOPEHH:A CepPeJIHbO aH-
eh bin I am riivicekoro. OyHKINI0 BiIMIHKIB B aHIJIVICBKIN MOBI
- Ha cebe OepyTh IPUIIMEHHUKIL
du bist
- - you are
ihr seid Tabsa 3
er ist he is BigmiHIOBaHHA 03HAYEHOTO aApPTUKJIA
sie ist she is B HIMeIBbKIll Ta aHIJIICHKIN MoBax
es ist it is YTBOpEeHHA
; i B aHIVICBKI YTBOpeHHs
wir sind we are . B QHIVIIICHKIiI MOBI
. . MOBI1
sie sind they are — - -
Nominativ the der | das | die | die
1 T 1 1— . IIOMOT
Be3¥MOBHo OJHICIO 3 HaJMCKJAJHIIINX TEM HIl Genitiv H33I ﬁ?ﬁegnmom(;}%f des | des | der | der
MeIlbKOI IpaMaTUKM € BUKOPMCTAHHA O3Ha4YeHO- p
O Ta Heo3Ha4YeHOro apTukad («Bestimmter und Dativ 38 NOMOMOTOK0 | 4 | e | der | den

unbestimmter Artikel»). IIpoTe, ocHOBHI CKJIamHO-
11 MoB’sA3aHi came 3 iX BIAMIHIOBAHHSAM, OCKIJIbKU
y 3aBIaHHAX Ha BUOIp O3HAYEHOrO0 YU HEBU3HAYE-

npuiiMeHHUKa to
Akkusativ the

Jorcepeno: po3pobaero asmopom

den | das | die | die
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IITo crocyerbea Temu «Prisens der schwachen
und starken Verben», To moTpiOHO 3a3HauMTH, II0
HAaCIIPaB/Ii Jli€cJioBa B HIMEIbKIil Ta aHIJICHKIN MO-
BaxX MaloTh 0araTo CIiJbHOro. B aHIJiiicbKiii MOBi
€ IpaBUJIbHI Ta HENpaBUJIBHI Ji€ciioBa, a B HiMeIlb-
Kiii — cuibHi Ta caabki. Born Tak camMo BiIMIHIOIOTH-
cA 3a ocobaMm Ta JyacaMm.

3arno3ndeHi IiecaoBa MOYKYTBH II€PETBOPIOBATI-
cA 3rifHO 3 HpaBUJIaMM HIMEIBKOI IrpaMaTHUKM: 10
HUX JOJAE€ThCA IHPUHUTHBHE 3aKiHYEHHA -en , -n.
Takux niecsiB € 0e3J1idy, HaMy KMBAHIII 3 HUX II0-
IaHl y Tabsmmi 4.

Tabmana 4
Cxosxki miecaoBa HiMEIBKOI Ta aHIVIIICHKOI MOB
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MopanbHi gieciioBa € B HIMEIbKill Ta aHIJIii-
CbKilI MOBaX i iX CXOJKICTb IIOMITUTU He CKJaIHO.
Hanpukaan: must/miissen, can/ kénnen, haben +
zu +Infinitiv/ have+ to+ Infinitive. Baskauso Ha-
rajgaTy CTyAeHTaM, 110, Ha BiAMiHY Bij aHIJIiiCbKOI
MOBH, Jle CMICJIOBE JII€CJIOBO CTaBUTLCA OApa3y IIic-
JIA MOJAJbHOTO, B HIMEIIbKi/i MOBI OCHOBHE Mi€CJIOBO
Jime B KiHelb pedeHHA. IlopiBHANIMO,

HiM. Ich kann gut singen. Ich muss in die
Musikschule gehen.

aury. I can sing well. I must go to music school.

ITlin yac BUBYEHHA MOJAJIBHUX JI€CJIIB IIOPIBHIO-
€MO BBIUIMBY hOpMY:

uim. I would like Ich mdochte.

aurs. Would you like? Mdochten Sie?

c A ———y e Bapro 3aCTePerTi CTYAEHTIB HpPO BiMIHHICTE
JI0BO nepexJaz neperaaz 3HaueHb HiMelbkoro will (xouy) Ta aHIJIICBKOrO
HOYMHATH to begin beginnen will §6y?y}3: de beai [ will beai
IIPVIHOCUTI to bring bringen HIM. Jch werde beginnen. — aunL. [ witl begin.
- - ziMm. Ich will beginnen. — aura. I want to begin.
OynyBaTu to build bilden .
. ITTo crocyetbeca uacoBux popM, TO, HaKaJb, He ic-
[IPUXOIITI to come ommeén Hy€ TIOBHOI BiTIOBIIHOCTI Misk d4acaMmmu, ITI0 BUKOPUCTO-
TaHIHOBaTH to dance tanzen BYIOTbCA B QHIJINCBHKIN Ta HiMelbKiii mMoBax. Harpu-
pobutu to do tun KJIaZ, y HiMelbKin moBu Hemae dpopmm Continuous.
TN to drink trinken Sarajsiom, opma MuHyJoro dacy Préteritum cxoska
BHAXOUTH to find finden Ha Past Simple, a Perfekt na Present/Past Perfekt.
3abyBaTi to forget vergessen B Himerpkiii MOBI, AK 1 B aHIJINCHKIA, MaI/IGyTHl.I/I 4Jac
Py— to go gehen (Futurum I) yTBOpIOETBECA 3a IOIOMOIOIO TOIIOMIiSKHO-
pR—— hel helfen ro giecsioBa werden (craBaTu), 3aMiCThb AHIJIIICBKOTO
2l - p will, Ta HeosHauenoi cpopmu gmiecsoBa (Infinitiv). Ase
CII0MIBATYICA to hope hoffen B HIMEI[BKil MOBI iH(IHITMB CTaBUTBCA B KiHII peYeHHS.
opranizoByBaty | to organize organisieren BucHOBKM 3 TaHOTO JOCTiI3KEHHS 1 MepPCHeKTUBIL
BiAKpuUBaTU to open offen IHo3eMHI MOBM y CBiOMOCTI CTYZIEHTIB TiCHO IOB'A3aHi
apKyBaTu to park parken Mi>k coboro. Ile crocyeTbcs fK 3HAHb IIPO €JIEMEHTH
GponOBaTH to reserve reservieren 1 CTPYKTypPy PIAHOL MOBJ Ta IIEPIIOl 1HO3EMHOI, Tak
Pey— to see sehen 1 IoCBiNly BUBYEHH: {HO3EMHMX MOB. CryneHT HOBMHEH
HEe TIiJIbKM OTPUMATU YABJIEHHA IIPO HOB HBOT
CTOATH to stand stehen € TUIBKIT OTPHMATI yABICHHA 1IPO HOBY AJA HbHOTO
to stud tudi KpaiHy, CTWIb i criocib sKUTTA, a 71 yCBIOOMUTHM CITLITb-
BUBHaTI 0 study studieren HICTB 1 BiIMIHHICTB Pi3HMX HAIJIOHAJILHMX KYJIBTYP i Ha
Toprysarti to trade traden 11iif OCHOBI pedpIeKCyBaTy BJIACHI KyJILTYPHI IiHHOCTI
BUTPaBaTH to win gewinnen IIpY KPUTUYHOMY 1 BOJHOYAC IO3UTMBHOMY CTaBJIEHHI

Jlocepeno: po3pobaeHo asmopom

JI0 KYJIBTYPY HIMEIIbKOMOBHOTO HaPOZLY.
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YepHOMOPCKMIT HAIMOHAJbHBIN yHUBepcuTeT uMeHn Ilerpa Morniel

METOJIMYECKNE PEKOMEHJIAIIMIN 110 ITPEIIOIABAHIIO
HEMEITKOV TPAMMATHKV HA OCHOBE AHIJINVICKOJI

AnHOTaUA

B crarbe ommcaHbl A3BIKOBBIE IapaJslIesii U KapAWHAJIbHbBIE PAa3IMUMA MEeXK/AY HEMEIKUM M aHIVIMICKUM A3bI-
KaMI B TpaMMaTHU4YecKoM acrekTe. PazpaboTaHHble B Bufe METOAMYECKUX PEKOMEHJAAIVI MPUHIUIBI MOTYT
OBITH MCIIOTB30BAHbI KaK 06as3a IpernofaBaHNA BTOPOTO MHOCTPAHHOTO A3bIKA (HEMEIIKOT0) Ha OCHOBE IIePBOTO
(amrymiickoro). Ota paboTa ABJsAETCA CBOEOOPa3HBIM 0D0OIIIeHMEM OIbITa MIPEIofaBaHNA BTOPOr0 MHOCTPAH-
HOTO A3BIKA IIPeIrofiaBaTeseM HEMEI[KOTO A3BIKA CTyHEeHTaM-IIeEPEeBOJYMKAM C II€PBBIM MHOCTPAHHBIM aHIJIMI-
cxkyuM. Kpome sTOro B craThe omycaHbl Haubosee ygaduHble MOMEHTBI I'PaMMAaTUYECKOl MHTePhepeHINIL.
KiroueBble ciioBa: BTOPOI MHOCTPAHHBIN A3BIK, IPaMMaTHYeCKUe MapaJuiesy, CTYAeHT-IIePeBOJINK, [IPeIo-
JIaBaHMA HEMEI[KOTO A3BIKA.

Koryagina A.Yu.
Petro Mohyla Blach See National University

METHODICAL RECOMMENDATIONS FOR TEACHING GERMAN GRAMMAR
ON THE BASIS OF ENGLISH

Summary

The article describes language parallels and cardinal differences between German and English in a gram-
matical aspect. The principles developed in the form of methodical recommendations can be used as a base
for teaching the second foreign language (German) on the basis of the first one (English). This work is
a kind of generalization of the experience of teaching a second foreign language by German teacher to
students-translators with the first foreign English. In addition, the article describes the most successful
moments of grammatical interference.

Keywords: second foreign language, grammatical parallels, student-translator, teaching of German.
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